ЛУЧШЕ НЕ БЫВАЕТ!
Комедия
Перевод Алексея Левичева
Действующие лица
Аттилио, актер

Клара, актриса

Джорджо, первый бандит
Альфредо, второй бандит
Сандра, беременная женщина

Комиссар

Журналист

На сцене весьма авангардная сценическая постановка «Кукольного дома» Ибсена. Устанавливать какие-либо декорации на сцене не обязательно, можно просто оставить ее пустой. 
Аттилио играет роль Торвальда Хельмера,  Клара – роль Норы.

Прямо перед поднятием занавеса слышно, как поет девушка. Занавес поднимается, Нора открывает пакетик со сладостями и ест. В этот момент за сценой слышен голос Торвальда Хеьлмера.

Хельмер: Кто это там так сладко щебечет? Моя птичка?

Нора: Да.

Хельмер: А кто это там шуршит? Мой бельчонок?

Нора: Да.

Хельмер: А когда же мой бельчонок вернулся домой?
Нора: Только что! (выбрасывает пакетик и проводит языком по зубам) Торвальд, пойдем покажу, что я купила.
Хелмер: Я занят, не приставай! (Выходит на сцену) Купила? Ты сказала, купила? И что ты купила? Моя птичка снова нашла способ потратить мои денежки?
Из основания партера прорываются, бегут и кричат два человека в современной одежде, на лицах вязаные шапки с прорезями для глаз, у одного пистолет, у другого туго набитый мешок.
Первый бандит: Всем стоять! Никому не двигаться!

Второй бандит: Руки вверх!

Два актера, играющие бандитов, продолжают действовать по сценарию, добегают до сцены и там уже взаимодействуют с публикой в зависимости от ее поведения. Например, могут заставить замолчать нескольких зрителей, если они закричали или начали громко разговаривать; наорать на них, если смеются, или что-либо подобное.… В общем, нужно каким-либо образом заставить зрителей поучаствовать в представлении. Затем, Второй бандит остается у основания сцены и внимательно наблюдает за публикой в партере, а Первый забирается на сцену. Преодолевая последнюю ступеньку на сцену, Первый бандит спотыкается и неуклюже падает к ногам Актрисы, которая издает высокий крик.
Первый бандит: Прекрати верещать, курица безмозглая!

Актер: Что вы себе позволяете…

Первый бандит (вставая): Ну, ты, заткнись! (Затем публике, если она смеется) Первый, кто продолжит смеяться, получит пару свинцовых конфеток на десерт. Всем ясно?
Второй бандит: Быстро всем руки вверх! Слышите? Всем руки вверх, быстро! (Преувеличенно разъяренно) Всем руки вверх или я тут бойню устрою!

Первый бандит: Успокойся! Какой смысл в том, что они все руки поднимут?

Второй бандит: Не знаю, но что тогда говорить, если не «руки вверх»?

Первый бандит: Ну и держи тогда язык за зубами, а говорить предоставь мне!

Второй бандит: (тоном гангстера) О’кей!

Первый бандит: Слушайте меня внимательно… все меня внимательно слушают: мы только что обчистили банк за углом и нам нужно пару-тройку минут, чтобы смыться от мусоров, которые вот-вот будут здесь, ясно? Поэтому лучше не шутить с нами, мы не хотим никому сделать больно. Если все пойдет гладко, мы сразу же уедем на машине, она уже на подходе…
Второй бандит: Джо…

Первый бандит: Как ты сказал?! Как ты меня назвал?! Нам нельзя использовать имена! Может, еще анкетные данные всем предоставим?!

Второй бандит: Извини!

Первый бандит: Чего тебе?

Второй бандит: (более раскованно) Нет, ничего, просто машины у нас больше нет. Я видел, как водила сделал ноги.

Первый бандит: Что?

Второй бандит: Да, мы теперь без колес!

Первый бандит: Ах, чтоб ему было пусто, этому выродку, кретину, идиоту…
Актер: (сконфуженно) Э-э-э… здесь дамы…

Первый бандит: (не останавливаясь) Прошу прощения. (Подельнику) Посмотри, нет ли вокруг ищеек из полиции.
Второй бандит: Сейчас! (ближайшему зрителю) Я здесь мешок оставлю, и даже не думайте его стибрить! (К публике) И не пытайтесь шутить, я буду следить за вами из глубины сцены! (Бежит в сторону сцены, но, забираясь на нее, роняет из рук пистолет, который падает под кресло одного из зрителей) Простите, будьте так добры, передайте пистолет, пожалуйста. (По сценарию, если актеру удалось зашвырнуть пистолет под зрительское кресло далеко от прохода, он может перегнуться через зрительские кресла, пытаясь дотянуться и достать свое оружие) Спасибо! (Взяв пистолет, исчезает в глубине сцены)
Первый бандит: ( Актеру) Извините моего друга - это его первое ограбление…

Актер: Это заметно - ему еще нужно набраться опыта.
Актриса: Прошу прощения, но вы еще долго думаете его набираться? Нам бы хотелось продолжить спектакль…

Первый бандит: О, нет, у нас все под контролем… (Меняет тон) И решать, когда продолжать его, будем мы, ясно?! Я совершенно не уверен, что надо тянуть этот дурацкий спектакль, мы не хотим рисковать собственной шкурой!..

Второй бандит: (Появляется из глубины зала, крича) Полиция! Полиция! Мне показалось, я видел, что они идут сюда! (Он тоже забирается на сцену и спотыкается на том же месте, где и первый бандит, и оказывается у ног Актрисы) Какого хре… И кто делает такие ступеньки?!

Актер: Она немного высоковата, об нее часто спотыкаются.

Первый бандит: Кто сюда идет?
Второй бандит: Полиция. Они остановились на машине в ста пятидесяти метрах отсюда,  я вижу, как с той стороны подходит коп.

Первый бандит: Быстро, продолжайте играть. Мы спрячемся за кулисами, и первый, кто попробует сказать что-то подозрительное, отправится на небеса, ясно?! (Оба бандита бросаются за кулисы, но через пару секунд возвращаются на сцену) Придурок! А мешок ты там, посреди зала оставил?

Второй бандит: Я забыл про него! (Зрителю, к которому уже обращался) Простите, вы не передадите мне мешок? (Настаивает до тех пор, пока зритель не передает ему мешок) Спасибо, вы очень любезны! (Снова уходит за кулисы)
Актер: (Смущенно смотрит на Актрису и зрителей, затем тоже уходит за кулисы, чтобы произнести реплику за сценой, как вначале) Кто это там так сладко щебечет? Моя птичка?
Первый бандит: (Выгоняя его на сцену) Эй, дурака-то не валяй, ты должен оставаться там!

Актер: Но первые реплики я произношу за сценой!

Первый бандит: А на этот раз сценарий меняется: вперед! (Бандит снова уходит за кулисы) Только попробуй что-нибудь не так сделать!
Актер: Кто это там так сладко щебечет? Моя птичка?
Из глубины партера появляется с пистолетом в руке Комиссар.

Актриса: Да

Актер: Кто это там шуршит? Мой бельчонок?
Комиссар: (Забирается на сцену) Дамы и господа, прошу прощения, но я вынужден прервать спектакль, хотя, надеюсь, ненадолго. Я из полиции, мы получили сигнал, что в зале находятся двое преступников. Все в порядке? (Молчание) Повторяю: Здесь в зале ничего странного не происходило? (Молчание) Кто-нибудь, наконец, удосужится ответить на мой вопрос?

Актриса: Вы спрашивали кого-то конкретно?

Комиссар: Да. Первого, до кого дойдет. Не хотите ли ответить вы, синьора?

Актриса: Прошу.
Комиссар: Ну и?

Актриса: «Ну и» что?

Комиссар: Вы не слышали вопроса, вам его повторить?

Актриса: Если это вас не затруднит, я рассеянная.
Комиссар: Вы рассеянная! Вы видели двух преступников здесь, внутри?

Актриса: Но, видите ли, синьор комиссар, из-за того, что я не знаю лично присутствующих здесь синьоров, я сомневаюсь, могу ли я сказать, присутствуют ли среди этой благородной публики…
Комиссар: (забирается на сцену) Я не имею в виду зрителей, я хотел сказать: сюда заходили два человека с пистолетами или чем-то похожим? (Спотыкается о ту же ступеньку) Ах, чтоб тебя!..
Актер: Не обращайте внимания, об нее все спотыкаются. На самом деле, об нее невозможно не споткнуться.

Актриса: Это исключено, сюда никто с пистолетом в руке не заходил.

Комиссар: Вы в этом уверены?

Актриса: Это было бы сложно не заметить!

Комиссар: Очень странно! Телефонный звонок показался заслуживающим доверия…

Актриса: Звонок? Какой звонок?

Комиссар: Нам позвонили и сообщили о присутствии бандитов в этом театре.

Актриса: Только и всего?

Комиссар: В каком смысле, простите?

Актриса: Я хотела сказать, вы здесь только потому, что получили телефонный звонок?
Комиссар: Мы должны всегда быть начеку, чтобы не случилось неприятностей, знаете ли…

Актриса: Именно это я и говорила: о, какое рвение!

Комиссар: Синьорина, выбирайте выражения!

Актер: Но… тут нечего проверять… хотя я знаю… какие-то грабежи в округе…
Комиссар: Да нет, никаких грабежей, всего лишь телефонный звонок, сообщивший о присутствии в театре двух бандитов. А разве произошло ограбление?

Актер: Нет…. Мне всегда казалось, что должно, по крайней мере, произойти ограбление, чтобы стоило беспокоить полицию.

Комиссар: Кто это вам сказал?

Актер: Ну, так говорят…. В общем, ничего особенного.… Хотя есть слух, народ перешептывается меж собой.… Чтобы заставить полицию пошевелиться, нужно чтобы произошло ограбление.

Комиссар: Простите! (Достает из кармана мобильный телефон) Слушаю? (Молчит, слушая, потом оживленно) Из главного управления: ограбление на другом конце города! Это был ложный вызов! Как мне надоели эти недоноски! (Направляется к выходу) Прошу прощения за вторжение.… Пожалуйста, продолжайте. (Выходит)
Первый бандит: (Выходит из-за кулис с подельником) Готово!

Второй бандит: Ну и молодец же бельчонок, видел, как здорово она сыграла?

Первый бандит: Еще бы! Она все правильно поняла!

Актер: Но, простите, разве вы не говорили, что ограбили банк, находящийся неподалеку?

Первый бандит: Что?

Актер: Вы сказали, что произошло ограбление, и поэтому вы убежали сюда, а тот сказал…

Первый бандит: Меньше трепа! Здесь вопросы задаю только я: кто позвонил в полицию?

Актриса: Да никто!

Первый бандит: Вы разве не слышали, что сказал легавый?

Актриса: Мы находились здесь, под дулами ваших пистолетов, как бы мы смогли позвонить?

Первый бандит: Да? А мобильные телефоны для чего изобретены?

Актриса: Для вызова полиции?

Первый бандит: Поостри мне! (Подельнику) А ты следи за публикой…

Второй бандит: Быстро все руки вверх, уроды…

Первый бандит: Прекрати! Посмотри, есть ли у кого мобильник… Возможно, у кого-нибудь из последнего ряда.


Второй бандит пробирается сквозь публику и устраивает в некотором роде поверхностный обыск, стараясь привлечь к участию в спектакле публику.

Первый бандит: Вы меня за идиота держите, да? Зарубите себе на носу то, что я сейчас скажу: эта история про ложный вызов меня абсолютно не убедила, это просто какие-то дешевые трюки полиции, чтобы заставить нас выйти наружу, поэтому не делайте резких движений, я слежу за вами.
Актер: Вы намерены здесь находиться еще бог знает сколько времени? А как же спектакль?

Первый бандит: Спектакль скорей всего откладывается. Понял, нет? Можете сказать, чтобы эти господа возвращались досматривать его в другой день…
Второй бандит: Эй, шеф! Здесь женщина просит выпустить ее…

Первый бандит: (иронично) Да?! А больше ничего она не хочет?

Второй бандит: Вы больше ничего не хотите, синьора?

Беременная женщина: (Женщина явно в интересном положении, но теперь, когда она сидит, нам этого не заметно) Нет, спасибо!

Первый бандит: Придурок! Надо было тебе это спрашивать?

Второй бандит: Я хотел сказать, что синьора ждет.

Первый бандит: Говори яснее! Что она ждет?
Второй бандит: Ребенка.

Первый бандит: Ребенка, здесь, в театре? Не смеши меня.

Второй бандит: Она беременна!

Первый бандит: А, вот оно что. Тогда ясно!.. я понял, но мы не будем ее выпускать.… В зале есть гинеколог? (Молчание). Второй бандит эхом повторяет слова первого бандита, как будто продают какую-то вещь) Здесь нет гинеколога! Просто терапевт? Здесь есть терапевт? (молчание) Может, хотя бы практикант? Ясно, врачи в театр не ходят! Ветеринар! (Молчание) Медбрат?

Второй бандит: Я!

Первый бандит: Ты?! Когда это ты выучился на медбрата?!

Второй бандит: Я не учился, но зато всегда делал уколы нашей бабушке!

Беременная женщина: Ему я не позволю себя осматривать!
Второй бандит: Синьора, вы меня обижаете, моя бабушка никогда не плакала, когда я делал ей уколы. Сейчас она уже умерла, но я к этому не имею никакого отношения!

Беременная женщина: (начиная раздражаться) Хватит болтать, мне нужен врач, а также выйти отсюда. Если хотите, я могу дать вам честное слово, что ничего никому не скажу…
Первый бандит: Ни с места, или ты об этом пожалеешь!

Беременная женщина: К черту! (Второй бандит бездействует, и она направляется к выходу).

Первый бандит: (бегом спускается со сцены, преграждая ей дорогу) Рискни еще хоть шаг сделать – и я тебя застрелю! (Хватает ее, между ними происходит борьба) Сядь на место…!

Беременная женщина: (Бьет сумочкой и Второго бандита) Ах, да что ж вы меня за плечи хватаете?! И не стыдно так грубо нападать на бедную женщину?! Что вы меня лапаете?! Уберите свои ручищи с моей задницы!


Сцена продолжается несколько секунд по сюжету, неожиданно женщина случайно срывает вязаную шапку с прорезями для глаз с первого бандита.

Первый бандит: Ай! (Неожиданно наступает тишина. Бандит пытается прикрыть лицо, но сразу понимает, что теперь уже делать этого нет смысла. Тут же  остальные трое резко разворачиваются, чтоб не увидеть его лицо. Второй бандит тоже, сделав это одновременно с актерами и беременной женщиной).
Беременная женщина: Я ничего не видела!

Второй бандит: Я тоже…! (Решается) Тогда я тоже сниму маску! (Снимает).
Первый бандит: Нет, стой! Зачем?

Второй бандит: Из солидарности!

Актриса: Джорджо!

Актер: Тише!

Первый бандит (Джорджо) (Направляет пистолет на беременную) Да, это я. Вперед, идите на сцену! (Беременная поднимается за ним на сцену).

Второй бандит: А я?

Первый бандит: Ну, ты идешь там, нет? Боюсь, что это разоблачение нам дорого обойдется…

Актер: Нет, Джорджо, я прошу тебя, не причиняй нам зла…

Актриса: Возьмите меня как заложника и освободите всех!

Джорджо: Появилась, Жанна Д’Арк. Теперь мы все в одной лодке, и если мы хотим отсюда выйти, то выйдем все, без исключения, понятно?
Актер: Но тогда ты должен сказать нам, что ты делаешь здесь, с этим пистолетом в руке…

Джорджо: Тебе именно сейчас надо об этом узнать, да?

Актриса: Мы имеем на это право, разве нет?

Джорджо: А ты даже в чем-то права, Клара, наша блистательная прима!.. Хороши были времена, когда я играл на сцене! Каким я был актером, а, Аттилио, каким я был? Почему бы тебе сейчас мне этого не сказать?

Аттилио: Потому что каждый, кого ты спросишь с пистолетом в руках, поневоле скажет, что ты самый великий актер всех времен и народов!
Джорджо: Не преувеличивай! Я все равно тебе не поверю. А ты, Клара, как ты полагаешь? Ты помнишь, какими страстными были наши любовные сцены? (Подходит к ней,  приближает свои губы к ее губам, но в последний момент отходит) Ах, ты плакала?

Аттилио: Довольно, хватит!

Актриса (Клара): Да, Джорджо, перестань…

Джорджо: И все-таки вы меня считаете грабителем, а не актером…

Беременная женщина (Сандра): Извините, но Вы сами сказали, что совершили ограбление!
Джорджо: Нет, я не говорил. Это они - некоторое время назад они меня сделали вором, и мне пришлось покинуть труппу!

Аттилио: Сам знаешь, только ты мог украсть деньги из кассы.

Джорджо:  Ну почему  вы мне не верите, ведь я клялся, что не делал этого?!
Аттилио: Нормально - ты пытался отговориться; как мы могли тебе поверить?

Джорджо: Да?! А ты не думаешь, что я, напротив, подозревал в этой краже тебя?!
Аттилио: Меня?! А, а… великолепно!

Джорджо: Твое слово стоит столько же, сколько и мое!

Клара: Но мы тогда не ошиблись, посмотри, к чему ты пришел!

Джорджо: К чему я пришел? Не было никакого ограбления, вы что, не слышали, что сказал комиссар?

Клара: А эти мешки, а?

Джорджо: Мешки?! (Идет к ним, поднимает и вытряхивает. Из мешков выпадают только обрывки газет) Вот мешки! Это величайшее ограбление банка!

Клара: Но что же это…?

Альфредо: Да! что это тебе взбрело в голову? А кто убирать будет? Нет, я хочу на это посмотреть! Потом не говори, что должен убирать я!

Джорджо: Сначала разрешите мне представить вам моего друга Альфредо.

Сандра: (Пока Альфредо обходит всех по очереди, пожимая руки) Синьор тоже актер?
Альфредо: Художник.
Сандра: А, художник. Портретист?

Альфредо: Скажем так… настенная живопись. (Делает движение, как будто красит стену)
Сандра: Пишете фрески?

Альфредо: С треском, в тишине - как получится…

Джорджо: После ухода из труппы я, видите ли, занимался самой разнообразной работой, и на одной строительной площадке познакомился с Альфредо. Он маляр,  я разнорабочий. Но стоило Италии войти в ЕС, как нам заявили, что мы должны были работать лучше, что рабочих мест на всех не хватает… и нас обоих уволили…
Альфредо: …чтоб им пусто было…
Джорджо: …сейчас мы живем в бараке на окраине города…
Альфредо: Убить их мало, вот так! (Делает жест)
Джорджо: В моей душе до сих пор кипит гнев из-за вашего несправедливого обвинения, из-за потери работы… Я на ней и зарабатывал-то немного, но она хотя бы была постоянной.… И я решил!

Аттилио: Что ты решил?

Джорджо: (Безжалостно) Месть!

Аттилио: (Удивленно) Месть?!

Джорджо: (Уверенно) Месть.

Альфредо: (Равнодушно) Что?

Джорджо: (Механично) Месть.

Альфредо: (Просто) А.

Джорджо: Ты был причиной моего несчастья. Я все время об этом думал. И теперь я совершенно уверен: совершить кражу из кассы мог только ты.

Аттилио: Опять эта история?!

Джорджо: И переложил удар на меня.

Аттилио: Но что…

Джорджо: Да, это так!

Аттилио: А зачем мне это делать?

Джорджо: Чтобы избавиться от соперника в любви.
Аттилио: Какого еще соперника?

Джорджо: Не отрицай! (Безжалостно) Ты прекрасно знаешь, что мы оба любили Клару!

Аттилио: (Удивленно) Клару?!

Джорджо: (Уверенно) Клару.

Альфредо: (Равнодушно) Кого?

Джорджо: (Механично) Клару.

Альфредо: (Просто) А.

Джорджо: (Говорит все более и более безумно) Ты должен был избавиться от соперника окончательно и бесповоротно. И что же могло быть лучше, чем вывести его из игры самым позорным обвинением, какое только возможно в нашем обществе? Вор! Укравший то немногое, что заработано всеми. Заработано тяжелым  трудом!.. Ты никогда не доверял мне большие роли. Главные роли всегда доставались тебе, чтобы в финале тебе аплодировали больше всех. Но теперь, наконец, я могу сыграть лучшую роль в своей жизни. Кульминация и развязка трагедии!.. Здесь, на сцене, я прострелю тебе ноги!
Клара: Ах!

Аттилио: Да ты с ума сошел!

Джорджо: Журналисты! Мне нужны журналисты! Я знаю, что ты на каждой премьере заполнял партер журналистами, но на этот раз вся слава достанется только мне. (Разворачивается к публике) Внимание, синьоры, синьоры и журналисты, вы присутствуете на необычной постановке: обезноживание актера другим актером, или еще лучше: экс – актером, а сейчас безработным…
Альфредо: Брось шутить, Джорджо, теперь, когда мы со всеми познакомились…. Это не дело…
Джорджо: И ты тоже меня предаешь? И ты, Брут…. Ах, Юлий Цезарь.… Уйди с дороги, дай мне закончить.…
Альфредо: Успокойся, Джорджо, постарайся спокойно поразмыслить, ведь это не дело, мы ж прямиком пойдем в тюрьму…

Джорджо: Если приблизишься, я убью тебя! Я должен завершить начатое дело, чего бы мне это ни стоило!

Альфредо: Я не дам тебе этого сделать, я не хочу гнить в тюрьме!

Джорджо: Я убью тебя, понял? (Направляет пистолет на Альфредо, который идет ему навстречу)

Альфредо: Нет, остановись.… Стой…!
Джорджо: Сначала я убью тебя, а потом прострелю ноги ему…
Альфредо: (Спрыгивает вниз со сцены и убегает вглубь зрительского зала) Помогите, сделайте что-нибудь! Помогите! 

Джорджо: Вот трус, я оказал ему честь, позволив ему принять участие в мщении, а сейчас он испугался…
Клара: Но рассуди здраво, Джорджо, нет смысла стрелять, мы можем начать все начала…

Джорджо: А ты лучше помолчи! С тобой мы после посчитаемся…

Альфредо: (Бежит из глубины зрительного зала) Полиция! Опять полиция! Джорджо, комиссар уже здесь…

Джорджо: Что?

Альфредо: Опять легавые! Они уже входят!

Джорджо: Быстро, к зрителям! А вы продолжайте, как будто ничего не произошло! (Оба бандита садятся среди зрителей)
Аттилио: (Бросает взгляд на Клару и продолжает) Кто это там так сладко щебечет? Моя птичка?
Клара: (немного взволнованно) Да.

Аттилио: А кто это там шуршит? Мой бельчонок?

Клара: Да.

Комиссар: (Из зала) Всем ни с места!
Аттилио: А когда же мой бельчонок вернулся домой?

Комиссар: Я сказал: всем оставаться на своих местах!

Аттилио: Но мы и так стоим на месте.

Комиссар: В таком случае стойте молча, хорошо?

Аттилио: Хорошо.

Комиссар: И потом, эти слова я уже слышал. Что вы здесь делаете, повторяете один и тот же текст?
Аттилио: Что?!.. А, да… когда у нас хорошо идет, мы повторяем текст три или четыре раза за вечер, а сегодня вечером как раз этот кусок у нас получается особенно здорово…

Комиссар: Тихо! Чем больше я думаю, тем больше мне не нравится то, что здесь происходит.… Нам поступил еще один звонок от какого-то зрителя, который сказал, что находился в туалете, когда в зал вошли два бандита с большими пистолетами, после чего он вызвал полицию и убежал!
Сандра: Но вы сами перед этим сказали, что это, наверно, был ложный вызов…

Комиссар: Никакой это не ложный вызов был, мы проверили. Не было никакого ограбления на другом конце города: чересчур бдительный коллега дал ложную тревогу.… И хорошо, мы притворились, будто все в порядке. И вышли отсюда. Возможно, этот звонок поступил нам от какого-нибудь шизофреника, такое бывает. Но нужно иметь в виду, если что-то случится, за это ответственны будем мы, понятно?
Джорджо: (Вставая) Что-то здесь пошло не так…

Альфредо: (Тоже вставая) Послушай, Джорджо, сейчас нам точно лучше сматываться, пока они не вернулись…

Джорджо: Я еще не сделал то, что должен был сделать!
Альфредо: Но теперь-то уж лучше бросить эту затею и подумать о спасении.

Джорджо: Это минутное дело (Залезает на сцену)

Альфредо: (Следуя за ним) Нет, остановись, лучше не оставлять здесь раненых или убитых. 

Джорджо: Тогда зачем же мы пришли сюда?

Альфредо: Но мы не думали, что все закончится именно так.
Джорджо: Это не имеет значения!

Альфредо: Нет, остановись! (Пытается встать перед ним и не дать пройти)

Джорджо: (Направляет на него пистолет) Не двигайся! Не двигайся или я тебя задену.

Альфредо: Джорджо!

Джорджо: Я ошибся и на этот раз: я думал, ты из другого теста, а оказалось, что ты такой же трус и предатель.

Аттилио: (Делает шаг по направлению к нему) Джорджо, ты же не собираешься всех здесь убить?!

Джорджо: Стой там!.. Если в этом будет необходимость, я не отступлю.
Клара: (Приближаясь) Джорджо, это я виновата!
Джорджо: Эй, вы меня окружить хотите?.. На пол, все лицом на пол, быстро!

Аттилио и Клара медленно ложатся на пол животом вниз, повернув лицо к публике,  Сандра ложится на спину.

Джорджо: (Альфредо) Это и к тебе относится.

Альфредо: Ко мне?! Но я же твой подельник…

Джорджо: Ты был моим подельником. Быстро, лицом на землю! (Публике) Всем понятно, что вы тоже под прицелом, и я не завидую тому, кто сделает одно неверное движение!.. Ну, а теперь начнем представление (Идет в направлении Аттилио, прицеливаясь в ногу)
Сандра: Слушайте, вы же не хотите, чтобы я видела всю эту сцену, как вы в него выстрелите?
Джорджо: А почему бы тебе не повернуться, как все остальные?
Сандра: Но я ведь не хочу этого видеть.

Джорджо: Ну, закрой глаза!

Сандра: Но я все равно услышу ужасный звук выстрела.
Джорджо: Тогда еще заткни уши!

Сандра: Но потом я увижу кровь, текущую по этим древним доскам…

Джорджо: О, боги, может, я сначала застрелю тебя, а потом уже его, чтобы тебя не волновать?! Сама посуди: кто-то решается прострелить кому-нибудь ноги и сталкивается с таким количеством проблем!

Комиссар: (Откуда-то снаружи, слышен его голос,  усиленный мегафоном) Внимание! Внимание! Полиция! Вы окружены! Мы окружили весь театр! Мы знаем, что вы внутри: все пути к бегству отрезаны! Сложите оружие и выходите наружу с поднятыми руками! Повторяю, сложите оружие!
Альфредо: Ты слышал? Что я тебе говорил? Надо было сначала вырваться отсюда. Я выхожу из игры, здесь все могут подтвердить, что я хотел…

Джорджо: Помолчи немного, трус, предатель…

Комиссар: (В мегафон) Повторяю: немедленно сложите оружие, и мы вам ничего не сделаем! Прежде всего, не причиняйте никому вреда, потому что этим вы только ухудшите свое положение! (Меняя тон) Доводим до вашего сведения: мы обращаемся к вам через мегафон компании «Ампливокс», официальный поставщик - фирма «Фалуцци и сыновья», улица Карло Альберто, 28.… Это было рекламное сообщение! (Снова меняет тон) Сдавайтесь! Сложите оружие! У вас пять минут на размышление, время пошло!

Джорджо: (Аттилио) У вас здесь есть что-нибудь громкоговорящее для связи с теми, кто снаружи?

Аттилио: У нас есть микрофон…

Джорджо: Иди, принеси мне его!

 Аттилио: Хорошо (Встает)
Джорджо: Эй!.. Не делай лишних движений! И не разочаруй меня, а то я тут бойню устрою! 
Аттилио: Не беспокойся. (Выходит)

Альфредо: (Публике) Синьоры и синьорины, считаю важным напомнить вам, что несколько минут назад я прекратил всякое сотрудничество с присутствующим здесь бандитом, и, более того, неоднократно предлагал ему сложить оружие и сдаться полиции, поэтому надеюсь на ваши благожелательные свидетельские показания, когда все это пренеприятное испытание окажется позади…
Джорджо: Заканчивай трепаться и иди сюда!

Альфредо: (Вставая и также обращаясь к публике) Вот, даже в этот момент вы замечаете, что я подчиняюсь его приказаниям не из сотрудничества с ним, как это происходило до недавнего времени, а только лишь при виде оружия, которое он так угрожающе нацелил прямо на меня, и, более того, сказать по правде, если я совершу этот акт послушания – то больше из страха, что он причинит вред всем вам, а не мне…
Джорджо: Прекрати валять дурака и иди сюда!

Аттилио: (Возвращается с микрофоном, завязанным в узел) Вот микрофон!

Джорджо: Прекрасно! (Берет микрофон, опять поворачивается к Альфредо) Иди к выходу из зала и постарайся направить один из громкоговорителей наружу, быстро!

Альфредо: (Театрально) Нет! Я не хочу идти! Я больше не помощник в твоих планах! (Джорджо, ничего не говоря, приставляет пистолет к его голове) Вот, синьоры, прошу вас заметить, что я действую под страхом прямой угрозы! (Направляется к задней части партера, по дороге обращается к некоторым зрителям) Прошу вас, синьора, вспомните обо мне на суде.… И вы тоже, синьоры, да, вы в очках - прошу вас дать точные свидетельские показания.… И зафиксируйте, пожалуйста, все подробности, потому что хорошо известно, какие бывают судьи, верно? Потом только и стараются заставить свидетеля самому себе противоречить…
Джорджо: (В микрофон) Раз, раз… проба… проба.… проба микрофона… Раз, два, три, проба, тш, тш, тшш… проба.… Как слышно?
Комиссар: (В мегафон) Эй, там, внутри, что у вас происходит? Пять минут вышли.… Отвечайте!
Джорджо: (Говоря в микрофон) Комиссар! (Слышится очень высокий свист)

Комиссар: (В мегафон) Что это был за свист?

Джорджо: Да это микрофо… (Опять свист)

Комиссар: (В мегафон) Это микрофон?
Джорджо: Да. (Свист)

Комиссар: Вы мне говорите, что микрофон не работает?

Джорджо: Да. (Свист)

Комиссар: (В мегафон) Это потому, что вы не используете микрофоны «Ампливокс». Следуйте нашему примеру, мы доверяем только аппаратам «Ампливокс». Вы прослушали дополнительное рекламное сообщение.

Джорджо: (Говорит также в микрофон, который уже не свистит) В общем, комиссар, я не собираюсь сдаваться. Здесь у меня достаточно заложников, чтобы запросить любые гарантии, которые только пожелаю, ясно? 

Комиссар: Хорошо, я понял, но вы постарайтесь сохранять спокойствие…

Джорджо: А Вы не беспокойтесь, если все пойдет гладко, то и здесь будет полное спокойствие. 

Неожиданно из глубины зала появляется Комиссар с пистолетом в руке.

Комиссар: Руки вверх! Не двигаться!


Все происходит в один миг. Джорджо внезапно разворачивается и инстинктивно стреляет. Комиссар стреляет. Все бросаются на пол и кричат. Затем наступает тишина. Джорджо сначала держится на ногах, шатается, затем валится на пол. Только через несколько мгновений остальные начинают молча вставать, в это время две женщины разражаются плачем.

Комиссар: (Приближается к телу Джорджо и переворачивает его ногой. На груди красное пятно) Готов!

Клара: (Теперь театральная постановка больше не выглядит комической) Нет, Джорджо, нет!

Аттилио: (Прижимает к себе Клару) Успокойся.… Теперь все в порядке…
Комиссар: Вот нашел приключение на свою…  Бедняга! (Смотрит в лицо) Кто-нибудь его знал?
Аттилио: (Несколько секунд молчит, потом выступает вперед) Э…Хм…Я хотел бы дать некоторые пояснения…

Комиссар: Вы - актер этой труппы?
Аттилио: Да. Я возглавляю эту труппу многие годы и.… Джорджо работал здесь с нами…

Комиссар: Джорджо это…

Аттилио: Да, это он.

Комиссар: Продолжайте!

Аттилио: Я сказал, что Джорджо был одним из наших актеров, работал с нами и…

Журналист: (Встает со своего места в партере. У него сумка на ремне через плечо) Одну секунду, я прошу прощения, можно мне сказать? 

Комиссар: Кто вы? Что вы хотите?

Журналист: Я журналист и театральный критик.

Комиссар: Отлично, но здесь теперь не театр, здесь умирают по-настоящему.

Журналист: Я знаю, но если позволите, я скажу одну вещь, мне кажется, она может быть Вам полезна.

Комиссар: Пожалуйста, только побыстрее!
Журналист: (залезая на сцену) Вы слышали, директор театра сказал, что убитый еще недавно играл в этой труппе, в то время как мы все слышали, что он покинул ее несколько лет назад… Не по своей воле…

Аттилио: Но если бы вы дали мне закончить…

Журналист: Нет, смотрите, остается незамеченной одна вещь, которая, я полагаю, станет определяющей для вашего расследования…

Аттилио: Именно об этом я и хотел сказать…

Журналист: Но вы говорили не это…

Комиссар: Секундочку, спокойно! (журналисту) А Вы продолжайте!

Журналист: Вот! Итак…. Из того, что мне удалось понять: покойник был частью этой труппы, и кроме прочего, прошу прощения у дам, у него, как и у директора театра, было чувство к главной актрисе.… Теперь обвинение, которое слышали мы все, снимается с бандита,  оно должно быть направлено против вот кого (Показывает на Аттилио), итак, виновен тот, кто обвинял…
Комиссар: Я не понял: кто был обвинен?

Журналист: Убитый, Джорджо, в итоге был несправедливо обвинен в краже выручки из кассы и затем изгнан из труппы, потому что этот актер желал избавиться от соперника в любви. Вот, полагаю, я был достаточно ясен.
Комиссар: (После паузы обращается к Аттилио) Это правда?

Аттилио: Нет, конечно, ничего подобного!

Журналист: Вы хотите сказать, что я лгу?!
Аттилио: Вы меня вынуждаете сделать это…

Журналист: Спросите также у нее (Показывает на Сандру) и увидите, что она скажет!

Аттилио: А она скажет то, что и я хотел сказать…

Журналист: Не может этого быть…. Пусть она сама скажет!
Сандра: Синьор комиссар, всё, что сказал журналист, совсем не так…

Журналист: Что?! Бесстыжая лгунья!.. Мы же с публикой слышали…. Скажите, скажите вы, давайте (Поворачивается к публике, но его встречает полное молчание) Ах, тут все испугались…

Аттилио: Вы позволите мне продолжить?!

Комиссар: Давайте, излагайте свою версию!

Аттилио: Синьор журналист ошибся, потому что мы сами заставили поверить его и всех присутствующих в нашу выдумку…

Журналист: Следовательно, вы согласны с тем, что сказали…

Аттилио: Послушайте, не перебивайте.… Итак.… Вот уже несколько лет, как наша труппа один за другим выпускает спектакли, я бы сказал, неплохие… вот… как минимум неплохие, хотя уже несколько лет мы полностью лишены государственного финансирования. Теперь вы понимаете, что означает быть полностью лишенным финансирования, для людей, которые этим живут?
Комиссар: О’кей, о’кей, переходите дальше!

Аттилио: Да, да, но это тоже важно.… Итак.… Однажды… Джорджо пришел и сказал, что у него есть идея, которая, наконец, сможет разрешить нашу ситуацию. «Мы живем во времена тотальной жажды сенсаций – примерно так он сказал – если прессу не интересуют наши спектакли, нужно  произвести сенсацию, которая привлечет к нам внимание. Конечно, если мы не сможем подтвердить это нашими способностями, ничего не изменится, но попробовать стоит».
Комиссар: Ясно, ясно!.. И каков был его план?

Аттилио: Тот, что мы реализовали сегодня! Во время нашего спектакля Джорджо и Альфредо…

Комиссар: Кто такой Альфредо?

Альфредо: Это я, синьор комиссар.

Комиссар: Вы - сообщник?

Альфредо: Пока что, можно сказать, да.

Комиссар: Что значит: пока что?

Альфредо: Дослушайте его и все поймете!

Аттилио: Джорджо с Альфредо производят захват…

Журналист: Даже Вас…

Альфредо: Да я тоже актер труппы!

Журналист: Невероятно! (Публике) Вы это слышите?
Аттилио: Они должны были выдавать себя за бандитов, угрожать всем оружием.… В общем, все, что они делали…
Журналист: Идиоты безответственные! Эта бедная беременная женщина могла потерять ребенка… и жизнь!

Сандра: Я тоже актриса труппы.

Журналист: Что?!.. Нет, в это я не поверю…

Сандра: Вот, смотрите! (Достает подушку -  живот)
Журналист: Да вы тут все спятили!
Аттилио: Вот, взгляните еще и на оружие. (Нагибается, чтобы поднять пистолет, выпавший из руки Джорджо и все еще лежащий на полу)

Комиссар: Не трогайте этот пистолет!

Аттилио: Да нет, смотрите, это не настоящий пистолет! (Подает пистолет комиссару)
Комиссар: (Рассматривая его) Это игрушечный пистолет! Слушайте, а как же звонок нам?

Аттилио: Вот это и было первой вещью, которая пошла не так.… Как я сказал до этого, очевидно, несколько зрителей в момент ложного захвата находились в туалете и позвонили вам, а затем скрылись. Если бы не случилось это непредвиденное событие, все бы закончилось хорошо. Наш план предусматривал, что в какой-то момент я ударом кулака обезоруживаю обоих бандитов и вызываю полицию. Понятное дело, по-настоящему мы полицию не вызвали бы.

Комиссар: А цель всего этого?
Аттилио: Я же сказал, какой план был у Джорджо: попасть в газеты. Несколько присутствующих журналистов сыграли бы важные роли…

Журналист: Вот почему вы мне сделали столь лестное приглашение…

Аттилио: Мы пригласили с десяток журналистов и театральных критиков: кое-кто пришел.

Журналист: (Показывая на себя самого) Балбес!

Аттилио: Вот, вроде, и все.

Комиссар: Напротив, еще появился покойник. А когда приехали мы, вы же могли все это прекратить, разве нет?
Аттилио: Это именно то, о чем я подумал. Но потом увидел, что Джорджо все так же решителен и хочет использовать ваше вмешательство, чтобы придать новости еще большую сенсационность… и я ему подыграл. Фактически, ему все подыграли.

Клара: Ну, а теперь что нам делать?

Комиссар: Ждать моих распоряжений. Сейчас я позвоню в участок, и сюда пришлют экспертов. Надо произвести необходимые измерения.
Журналист: Извините, синьор комиссар.… Знаю, что рискую показаться  циничным, вот, но могу ли я поехать в редакцию, чтобы успеть дать материал до сдачи номера?

Комиссар: Вам бы хотелось уйти?

Журналист: Если это возможно…

Комиссар: Вы меня ставите в затруднительное положение. Все присутствующие должны оставаться в моем распоряжении…

Журналист: Но вы же не думаете, что я собираюсь скрыться?

Комиссар: Ничего подобного…

Журналист: И что же?

Комиссар: А вы не можете позвонить в редакцию?

Журналист: Ну, на самом деле я бы просил вашего разрешения сделать несколько фотографий, чтобы принести в редакцию готовый репортаж…
Комиссар: (Пауза) Ну, хорошо.… Все-таки, это ваша работа…

Журналист: Спасибо, это займет пару секунд… (Достает из своей сумки фотографический аппарат и начинает снимать) Вот, один момент.… Еще один снимок публики.… Вот, еще одну, никто никогда не знает… я не особо хороший фотограф… нам бы сюда настоящего фоторепортера…
Комиссар: Хватит уже, однако!

Журналист: Еще одну: трупа.… Вот…

Комиссар: Не испытывайте мое терпение!

Журналист: Да, хватит. Вот, теперь, с вашего разрешения, я ухожу…

Комиссар: Однако, Вы должны оставаться в пределах досягаемости.

Журналист: Разумеется, не сомневайтесь… (Идет через партер) Доброго всем вечера и… извините… доброго вечера… извините…

Комиссар: (Идет к авансцене, продолжая смотреть в сторону выхода, в котором исчез журналист, и через несколько мгновений подходит к Джорджо и трогает его ногой) Дело сделано. Можешь вставать.
Джорджо: (Медленно встает, сонным голосом) Черт побери, я немного задремал!

Аттилио: Теперь газеты сделают из нас сенсацию!

Джорджо: Завтра театр будет полон журналистов и фотографов.

Сандра: Представляю, какой удар их хватит, когда увидят, что ты жив!

Джорджо: Завтра - новость о моей смерти, а послезавтра - о том, что всё это блеф.

Клара: А потом споры, судебная волокита, в общем, как минимум неделю мы не будем сходить с первых полос газет.

Аттилио: Казалось, что ты не хотел отпускать его!
Комиссар: Э, это был последний ход маэстро: я немного колебался, чтобы рассеять все подозрения.

Альфредо: Черт возьми! В какой-то момент я подумал, что он откажется уходить, и все окажется напрасным!

Комиссар: Все просчитано! Я знаю этот тип: он из тех, что ради сенсации могут собственную мамочку продать, а такой шанс точно не упустит!

Джорджо: В любом случае, молодцы все, ребята! Исключительное исполнение… (Сандре) Молодец! Казалось, что ты родишь с минуты на минуту!

Альфредо: А меня так отхлестали дамской сумочкой! Немного сильнее - и меня бы по-настоящему отделали… (К Аттилио, подставляя голову) Пощупай, вон какая шишка!
Аттилио: Ужас! Такой шишак у тебя на голове!

Клара: Теперь, наверно, пора дать объяснение нашей терпеливой публике.

Джорджо: Объяснять-то и нечего… (Публике) Уважаемые дамы и господа, мы просим прощения, за то, что вы стали невольными соучастниками сего действа…
Клара: С другой стороны, вы приходите в театр, уже подготовленные к тому, что увидите что-то ненастоящее…
Джорджо: Объяснения! Нет никакой необходимости в каких-то дополнительных объяснениях: рассказ Аттилио – это совершеннейшая правда. 

Аттилио: Надо только прибавить, а вы, наверно, и сами уже догадались, полиция также была сыграна нашими актерами…

Сандра: Бандиты, захватившие театр, а затем обезоруженные – этот сюжет прошел в новостях по местному телевидению…

Альфредо: Нам помог покойник. Хотя и не настоящий, но покойник…

Джорджо:  И вы сами видели, пресса попала впросак…

Комиссар: Конечно, вы пришли сюда посмотреть «Кукольный дом», но согласитесь, вы увидели спектакль гораздо более интересный, не правда ли?
Сандра: Не просите нас вернуть деньги за билет, потому что это невозможно…
Альфредо: Более того, когда журналисты захотят задать вам несколько вопросов, запутывайте, запутывайте их, добавляйте новые подробности, и так будет даже лучше. Разоблачайте нас! Вот, если кто-то из вас хочет подать жалобу, не беспокойтесь, даже она послужит нашей идее!..
Аттилио: Видите, чтобы выйти из безвестности, у нас было три варианта, над которыми, поверьте мне, мы размышляли очень долго…

Джорджо: Первый вариант был - пойти и заковать себя в кандалы перед зданием Парламента в Риме…

Альфредо: Слишком банально! Верите ли, когда мы туда пришли, там уже была такая цепочка в кандалах до самого Ватикана…

Клара: Второй вариант был - облиться из канистры бензином и поджечь себя в прямом эфире Шоу Маурицио Костанцо…

Аттилио: Но эту передачу делают в записи…

Альфредо: И потом, нужно было найти добровольца… Я бы мог предложить себя, но у меня аллергия…
Сандра: Третий вариант – этот тот, в котором вы помогли нам сегодня вечером.… Итак, этот вариант - лучший!

Джорджо: Лучше не бывает!
Аттилио: Доброго всем вечера!


Прощаются с публикой, все актеры уходят за кулисы, но занавес остается поднятым.

